
INSTALLATION, INBETRIEBNAHME  
UND WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

AUTOMATISCHER HOCHLEISTUNGS-
SCHNELLENTLÜFTER DISCALAIRPLUS MIT 

DREHBAREM ABLAUF

Hinweise 
Die folgenden Hinweise müssen vor Installation und Wartung 
der Armatur gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol 

 bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER HINWEISE KANN ZU 
GEFAHRENSITUATIONEN FÜHREN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Die Geräte DISCALAIRPLUS ist in der Lage, auch bei hohem Druck 
große Mengen an Luft, die sich in den Hydrauliksträngen von 
Heizungs- und Kühlanlagen gebildet hat, abzulassen. Die hohe 
Entleerungsleistung ist auf die besondere interne Geometrie des 
Mechanismus zurückzuführen. Der Ablauf kann gedreht werden, 
um ihn optimal an die unterschiedlichen internen Geometrien der 
Anlagen anzupassen.

Technische Eigenschaften
Materialien: 
Gehäuse:	 Entzinkungsfreie Messinglegierung  EN 12165 CW510L
Kappe:	 Messing EN 12165 CW617N
Befestigungsnutmutter:	 Messing EN 12165 CW617N
Schieberspindel:	 Entzinkungsfreie Messingleglierung  EN 12164 

CW724R
Schwimmerhebel: 	 Edelstahl EN 10270-3 (AISI 304)
Schwimmerfeder:	 Edelstahl EN 10270-3 (AISI 302)
Schwimmer: 	 PP

Dichtungen: 	 FKM + EPDM
Medium: 	 Wasser, ungefährliche Glykollösungen 
	 sind vom Anwendungsbereich der Richtlinie 67/548/EG 

ausgeschlossen
Maximaler Glykolgehalt: 	 50 %
Max. Betriebsdruck:	 16 bar
Max. Entlüftungsdruck (ohne Glykol): 	 10 bar
Betriebstemperaturbereich:	 0–110 °C
Anschlüsse:	 1/2" IG

Installation (Abb. A–I)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen 
(Abb. A).
Die automatischen Schnellentlüfter DISCALAIRPLUS Serie 551 müssen 
immer in senkrechter Position eingebaut werden (Abb. B). Sie werden 
üblicherweise an Verteilern, Steigleitungen und an den Stellen des 
Strangs installiert, an denen sich Luftblasen sammeln, die abgeführt 
werden müssen. Der Luftauslass kann ausgerichtet werden, um ihn an 
die unterschiedlichen Anlagenkonfigurationen anzupassen (Abb. C).
Bei Bedarf kann die Luftableitung durch Anschluss des Luftauslasses 
an ein Kapillarrohr gefördert werden (Abb. D).
Damit die Luft während des normalen Betriebs entweichen kann, 
muss die gerändelte Spindel um mindestens 5 Umdrehungen gelöst 
werden (Abb. E).
Von einer Installation des Ventils an frostgefährdeten Orten wird
abgeraten.
Es wird empfohlen, vor dem DISCALAIRPLUS ein Absperrventil zu 
installieren, um eventuelle Austausch- oder Wartungsarbeiten zu 
erleichtern (Abb. F).
Von einer Installation des Ventils in Räumen oder an Stellen, an denen 
eine unbeabsichtigter Druckverlust Schäden verursachen könnte, wird 
abgeraten.
Der Installateur ist dafür verantwortlich, die Sauberkeit des 
Wärmeträgermediums sicherzustellen, um Ablagerungen von 
Verunreinigungen am Schieber des Geräts zu vermeiden.
Die obere Kappe nicht abschrauben (Abb. G).
Bei Druckverlust oder Tropfenbildung die Entlüftungsschraube bis auf 
Anschlag festziehen (Abb. H).
Die Kappe nicht vom Entlüfter entfernen (Abb. I).

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, LA 
MISE EN SERVICE ET L'ENTRETIEN

Nous vous remercions de l'intérêt que 
vous portez à nos produits.
Pour plus d'informations sur ce dispositif, 
veuillez consulter le site www.caleffi.com

PURGEUR D'AIR AUTOMATIQUE HAUTES 
PERFORMANCES DISCALAIRPLUS AVEC 

VIDANGE ORIENTABLE

Avertissements 
S'assurer d'avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l'installation et à l'entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION  ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT 
ENTRAÎNER UNE MISE EN DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Les dispositifs DISCALAIRPLUS sont en mesure d'évacuer de grandes 
quantités d'air formé dans les circuits hydrauliques des installations 
de chauffage et de rafraîchissement, même lorsqu'ils sont soumis 
à des pressions élevées. La forte capacité de purge est due à la 
géométrie particulière du mécanisme interne. Le système de purge 
peut être orienté pour mieux s'adapter aux différentes géométries 
de l’installation.

Caractéristiques techniques
Matériaux : 
Corps inférieur :	 alliage antidézincification  EN 12165 CW510L
Capuchon supérieur :	 laiton EN 12165 CW617N
Bague de blocage : 	 laiton EN 12165 CW617N
Axe de commande de l’obturateur :	 alliage antidézincification  

EN 12164 CW724R
Levier flotteur :	 acier inox EN 10270-3 (AISI 304)
Ressort du flotteur :	 acier inox EN 10270-3 (AISI 302)
Flotteur: 	 PP

Joints d’étanchéité : 	 FKM + EPDM
Fluides : 	 eau, eaux glycolées non dangereuses 
	 exclues des champs d'application de la directive 67/548/CEE
Pourcentage maxi de glycol : 	 50 %
Pression maxi d'exercice :	 16 bar
Pression max. de purge de l’air (sans glycol) : 	 10 bar
Plage de température d'exercice :	 0–110 °C
Raccordements :	 1/2” F

Installation (fig. A–I)
Toujours procéder au montage/démontage du dispositif lorsque le 
circuit est froid et n'est plus sous pression (fig. A).
Les purgeurs d'air automatiques DISCALAIRPLUS série 551 doivent être 
installés en position verticale (fig. B). On les installe généralement sur 
les collecteurs, les colonnes montantes et sur les points du circuit où 
se concentrent les bulles d’air qu'il faut éliminer. L’évacuation de l’air 
peut être orientée pour s’adapter aux différents types d’installation 
(fig. C).
Si nécessaire, l'évacuation de l'air peut être canalisée en la raccordant 
à un tube capillaire (fig. D).
Pour permettre à l'air de s'échapper en fonctionnement normal, la tige 
moleté doit être desserré d'au moins 5 tours (fig. E).
Il est déconseillé d'installer le robinet dans des locaux où il existe un 
risque de gel.
Il est conseillé d’installer une vanne d'arrêt avant le dispositif 
DISCALAIRPLUS afin de simplifier toute opération de remplacement 
ou d'entretien (fig. F).
Il est déconseillé d'installer la vanne dans des pièces ou des endroits 
où une fuite accidentelle pourrait causer des dommages.
Il incombe à l'installateur de veiller à la propreté du fluide caloporteur 
afin d'éviter l'accumulation d'impuretés sur l'obturateur du dispositif.
Ne pas dévisser le bouchon supérieur (fig. G).
En cas de fuite ou d'écoulement, visser à fond la vis de vidange (fig. H).
Ne pas retirer le capuchon du dispositif (fig. I).

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

DISCALAIRPLUS HIGH-PERFORMANCE 
AUTOMATIC AIR VENT WITH ADJUSTABLE 

VENT

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The  symbol means:
IMPORTANT! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function 
DISCALAIRPLUS devices are capable of releasing large quantities of 
air that has formed in the hydraulic circuits of heating and cooling 
systems, even when high pressure values are involved. The high 
discharge capacity is due to the special geometry of the internal 
mechanism. The vent can be rotated so that it can adapt to various 
system geometries.

Technical specifications
Materials: 
Lower body:	 dezincification resistant alloy  EN 12165 CW510L
Upper body: 	 brass EN 12165 CW617N
Locking nut:	 brass EN 12165 CW617N
Obturator stem:	 dezincification resistant alloy  EN 12164 CW724R
Float lever:	 stainless steel EN 10270-3 (AISI 304)
Float spring:	 stainless steel EN 10270-3 (AISI 302)
Float: 	 PP

Seals: 	 FKM + EPDM
Media: 	 water, non-hazardous glycol solutions 
	 excluded from the guidelines of directive 67/548/EC
Max. percentage of glycol: 	 50 %
Max. working pressure:	 16 bar
Max. air discharge pressure (without glycol): 	 10 bar
Working temperature range:	 0–110 °C
Connections:	 1/2” F

Installation (fig. A–I)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. A). 
DISCALAIRPLUS 551 series automatic air vents must be installed in a 
vertical position (fig. B). They are typically fitted to manifolds, on risers 
and at points of the circuit in which air bubbles collect and need to be 
released. The air vent can be adjusted to suit various types of system 
(fig. C).
If necessary, the air vent can be made into a channel by connecting 
the vent to a capillary pipe (fig. D).
To allow air venting during normal operation, the serrated stem 
should be loosened by at least 5 turns (fig. E).
We advise against installing the valve in places that may be at risk 
of frost.
We recommend installing a shut-off valve before the DISCALAIRPLUS 
device, to make any necessary maintenance/replacement work easier 
(fig. F).
We advise against installing the valve in areas or positions in which an 
accidental leak may cause damage.
It is the installer’s responsibility to make sure the thermal medium is 
clean, in order to prevent impurities from building up on the device 
obturator.
Do not unscrew the top plug (fig. G).
In the event of leaks or drips, tighten the discharge screw fully (fig. H).
Do not remove the device cover (fig. I).

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

VALVOLA AUTOMATICA DI SFOGO ARIA 
AD ALTE PRESTAZIONI DISCALAIRPLUS 

CON SCARICO ORIENTABILE

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
I dispositivi DISCALAIRPLUS sono in grado di scaricare grandi 
quantità di aria formatasi nei circuiti idraulici degli impianti di 
riscaldamento e di condizionamento, anche a fronte di elevati valori 
di pressione. L'elevata capacità di scarico è dovuta alla particolare 
geometria del meccanismo interno. Lo scarico può essere ruotato 
per meglio adattarsi alle diverse geometrie di impianto.

Caratteristiche tecniche
Materiali: 
Corpo inferiore:	 lega antidezincificazione  EN 12165 CW510L
Coperchio superiore:	 ottone UNI EN 12165 CW617N
Ghiera di bloccaggio:	 ottone UNI EN 12165 CW617N
Asta otturatore:	 lega antidezincificazione  EN 12164 CW724R
Leva galleggiante:	 acciaio inox EN 10270-3 (AISI 304)
Molla galleggiante:	 acciaio inox EN 10270-3 (AISI 302)
Galleggiante: 	 PP

Tenute: 	 FKM + EPDM
Fluidi: 	 acqua, soluzioni glicolate non pericolose 
	 escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Max. percentuale di glicole: 	 50 %
Max. pressione di esercizio:	 16 bar
Max. pressione di scarico aria (senza glicole): 	 10 bar
Campo temperatura di esercizio:	 0–110 °C
Attacchi:	 1/2" F

Installazione (fig. A–I)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. A). 
Le valvole di sfogo aria automatiche DISCALAIRPLUS serie 551 devono 
essere installate in posizione verticale (fig. B). Sono tipicamente installate 
sui collettori, sulle colonne montanti e nei punti del circuito dove 
si raccolgono le bolle d’aria che devono essere scaricate. Lo scarico 
dell'aria può essere orientato per adattarsi ai diversi tipi di impianto 
(fig. C).
In caso di necessità, lo scarico dell'aria può essere convogliato 
collegando lo scarico ad un tubo capillare (fig. D).
Per consentire lo scarico dell'aria durante il normale funzionamento, 
l'asta zigrinata deve essere allentata di almeno 5 giri (fig. E).
È sconsigliata l’installazione della valvola in luoghi che possano essere a
rischio di gelo.
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione prima del 
dispositivo DISCALAIRPLUS per semplificare eventuali operazioni di 
sostituzione/manutenzione (fig. F).
È sconsigliata l’installazione della valvola in locali o posizioni in cui una 
perdita accidentale possa causare danni.
È responsabilità dell'installatore garantire la pulizia del fluido vettore 
onde evitare accumuli di impurità sull'otturatore del dispositivo.
Non svitare il tappo superiore (fig. G).
In caso di perdita o gocciolamento, avvitare la vite di scarico fino a 
battuta (fig. H).
Non rimuovere il coperchio dal dispositivo (fig. I).
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РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим вас за выбор нашего 
изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту  
www.caleffi.com.

ВЫСОКОПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫЙ 
АВТОМАТИЧЕСКИЙ 

ВОЗДУХООТВОДЧИК DISCALAIRPLUS С 
ПОВОРОТНЫМ ОТВОДОМ

Предупреждения 
Перед тем как приступать к монтажу и техобслуживанию 
изделия необходимо прочитать настоящее руководство и 
усвоить его содержание. Символ  означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.

ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ В 
РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Функциональное назначение 
Устройства DISCALAIRPLUS в состоянии удалять большие объемы 
воздуха, образующиеся в гидравлических контурах систем 
отопления и кондиционирования, в том числе, находящихся 
под высоким давлением. Высокая производительность 
воздухоотведения обеспечивается особой геометрией его 
внутреннего механизма. Отвод можно поворачивать, что 
улучшает возможность адаптации к различным вариантам 
геометрии систем.

Технические характеристики
Материалы: 
Нижний корпус:	сплав с невымываемым цинком  EN 12165 CW510L
Верхняя крышка:	 латунь UNI EN 12165 CW617N
Стопорное кольцо:	 латунь UNI EN 12165 CW617N
Шток затвора:	 сплав с невымываемым цинком  EN 12164 

CW724R
Рычаг поплавка:	 нержавеющая сталь EN 10270-3 (AISI 304)
Пружина поплавка:	 нержавеющая сталь EN 10270-3 (AISI 302)
Поплавок: 	 полипропилен

Уплотнения: 	 FKM + EPDM
Рабочие текучие среды: 	 вода, неопасные гликолевые растворы, 
	 не подпадающие под действие положений Директивы 67/548/EC
Максимальное процентное содержание гликоля: 	 50 %
Максимальное рабочее давление:	 16 бар
Макс. давление удаления воздуха (без гликоля): 	 10 бар
Диапазон рабочих температур:	 0–110 °C
Соединения:	 1/2” ВР

Установка (рис. A–I)
Монтаж и демонтаж изделия всегда должны проводиться при таких 
условиях, когда система находится в холодном состоянии и не под 
давлением (рис. A).
Автоматические воздухоотводчики DISCALAIRPLUS серии 551 
следует устанавливать в вертикальном положении (рис. B). Обычно 
они устанавливаются на коллекторах, стояках и в тех точках 
контуров, в которых собираются подлежащие удалению пузырьки 
воздуха. Отвод можно поворачивать для адаптации к различным 
типам систем (рис. C).
В случае необходимости воздух можно отводить по капиллярной 
трубке, которую с этой целью следует подсоединить к отводу 
(рис. D).
Для обеспечения возможности удаления воздуха при нормальном 
режиме работы следует открутить рифленую ручку минимум на 5 
оборотов (рис. E).
Не рекомендуется установка воздухоотводчика в местах, в 
которых существует опасность замерзания.
Рекомендуется устанавливать перед устройством DISCALAIRPLUS 
отсечной клапан для облегчения возможных работ по замене/
техобслуживанию последнего (рис. F).
Не рекомендуется устанавливать воздухоотводчик в местах или 
в положениях, в которых случайная утечка может привести к 
материальному ущербу.
Установщик несет ответственность за обеспечение чистоты 
теплоносителя во избежание скопления загрязнений на затворе 
устройства.
Не откручивайте верхнюю пробку (рис. G).
В случае утечки или каплеотделения закрутите воздухоспускной 
винт до упора (рис. H).
Не снимайте крышку с устройства (рис. I).

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie 
over dit toestel vindt u op onze site  
www.caleffi.com

HOOGWAARDIGE AUTOMATISCHE 
ONTLUCHTER DISCALAIRPLUS MET 

RICHTBARE UITLAAT

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten nauwkeurig worden gelezen voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud aan wordt gepleegd. 
Het symbool  betekent:
LET OP! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE 
GEBRUIKER

AFVOEREN IN OVEREENSTEMMING MET DE GELDENDE 
VOORSCHRIFTEN

Functie 
De DISCALAIRPLUS-toestellen kunnen grote hoeveelheden lucht 
afblazen die zich in de hydraulische circuits van verwarmings- en 
koelinstallaties hebben gevormd, ook bij hoge drukwaarden. De 
grote ontluchtingscapaciteit is te danken aan de bijzondere vorm 
van het interne mechanisme. De uitlaat kan worden gedraaid om 
zich beter aan te passen aan de vormen van de installatie.

Technische gegevens
Materialen: 
Onderste lichaam:	 ontzinkingsvrije messing   EN 12165 CW510L
Bovenste beschermkap:	 messing EN 12165 CW617N
Borgmoer:	 messing EN 12165 CW617N
Afsluiterstang:	 ontzinkingsvrije messing   EN 12164 CW724R
Vlotterhefboom:	 roestvrij staal EN 10270-3 (AISI 304)
Veer vlotter:	 roestvrij staal EN 10270-3 (AISI 302)
Vlotter: 	 PP

Afdichtingen: 	 FKM + EPDM
Vloeistoffen: 	 water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen 
	 die niet in de richtlijn 67/548/EG opgenomen zijn
Max. glycolpercentage: 	 50 %
Max. werkingsdruk:	 16 bar
Max. ontluchtingsdruk (zonder glycol): 	 10 bar
Temperatuurbereik:	 0–110 °C
Aansluitingen:	 1/2” F

Installatie (afb. A–I)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij een 
koud, niet onder druk staand systeem (afb. A).
De automatische ontluchters DISCALAIRPLUS serie 551 moeten 
in een verticale stand worden geïnstalleerd (afb. B). Ze worden 
doorgaans geïnstalleerd op verdelers, op stijgleidingen en op punten 
in het circuit waar zich luchtbellen verzamelen die moeten worden 
afgevoerd. De luchtuitlaat kan worden gedraaid om aan verschillende 
soorten installaties te worden aangepast (afb. C).
Indien nodig kan de lucht worden afgevoerd door de afvoer aan te 
sluiten op een capillaire buis (afb. D).
Om tijdens het normale gebruik de lucht te laten ontsnappen, moet 
de geribbelde stang minstens 5 slagen worden losgedraaid (afb. E).
HET wordt afgeraden het ventiel te installeren op plaatsen waar
vorstgevaar bestaat. 
Het wordt aangeraden om vóór het DISCALAIRPLUS-
toestel een afsluitklep te installeren om vervangings- of 
onderhoudswerkzaamheden te vergemakkelijken (afb. F).
Het wordt afgeraden om het ventiel in ruimtes of op plaatsen te 
installeren waar lekkage schade kan veroorzaken.
De installateur moet ervoor te zorgen dat de vloeistof schoon blijft 
om te voorkomen dat er zich vuil ophoopt op de afsluitklep van het 
toestel.
Draai de bovenste dop niet los (afb. G).
Draai in geval van lekkage of druppelen de ontluchtingsschroef 
volledig vast (afb. H).
Verwijder de beschermkap niet van het toestel (afb. I).

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

PURGADOR DE AR AUTOMÁTICO DE ALTO 
DESEMPENHO DISCALAIRPLUS COM 

DESCARGA ORIENTÁVEL

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo   
significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
Os dispositivos DISCALAIRPLUS são capazes de descarregar 
grandes quantidades de ar acumulado nos circuitos hidráulicos 
das instalações de aquecimento e arrefecimento, mesmo em 
condições de pressão elevada. A elevada capacidade de descarga 
deve-se à geometria particular do mecanismo interno. A descarga 
pode ser rodada para se adaptar melhor às diferentes geometrias 
da instalação.

Características técnicas
 
Materiais: 
Corpo inferior:	 liga antidezincificação  EN 12165 CW510L
Tampa superior:	 latão UNI EN 12165 CW617N
Virola de fixação:	 latão UNI EN 12165 CW617N
Haste de comando do obturador:	 liga antidezincificação  EN 

12164 CW724R
Alavanca da boia:	 aço inoxidável EN 10270-3 (AISI 304)
Mola da boia:	 aço inoxidável EN 10270-3 (AISI 302)
Boia: 	 PP

Vedações: 	 FKM + EPDM
Fluidos: 	 água, soluções com glicol não perigosas 
	 excluídas do campo de aplicação da diretiva 67/548/CE
Percentagem máx. de glicol: 	 50 %
Pressão máx. de funcionamento:	 16 bar
Pressão máx. de descarga de ar (sem glicol): 	 10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:	 0–110 °C
Ligações:	 1/2” F

Instalação (fig. A–I)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com a 
instalação fria e sem pressão (fig. A). 
Os purgadores de ar automáticos DISCALAIRPLUS série 551 devem ser 
instalados na posição vertical (fig. B). São normalmente instalados nos 
coletores, nas colunas montantes e nos pontos do circuito onde se 
acumulam as bolhas de ar que têm de ser descarregadas. A descarga 
de ar pode ser orientada de forma a adaptar-se aos diferentes tipos 
de instalação (fig. C).
Se necessário, a descarga de ar pode ser orientada ligando a descarga 
a um tubo capilar (fig. D).
Para permitir a descarga de ar durante o funcionamento normal, a 
haste serrilhada deve ser desapertada pelo menos 5 voltas (fig. E).
Desaconselha-se a instalação do purgador em locais que possam estar 
sujeitos à formação de gelo.
Recomenda-se a instalação de uma válvula de interceção a montante 
do dispositivo DISCALAIRPLUS para simplificar eventuais operações de 
substituição/manutenção (fig. F).
Desaconselha-se a instalação do purgador em locais ou posições em 
que uma fuga acidental possa causar danos.
É da responsabilidade do instalador garantir a limpeza do fluido 
vetor a fim de evitar a acumulação de impurezas no obturador do 
dispositivo.
Não desapertar a tampa superior (fig. G).
Em caso de fuga ou gotejamento, apertar o parafuso de descarga até 
ao batente (fig. H).
Não remover a tampa do dispositivo (fig. I).

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

VÁLVULA AUTOMÁTICA DE PURGA 
DE AIRE DE ALTAS PRESTACIONES 
DISCALAIRPLUS CON DESCARGA 

ORIENTABLE

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
Los dispositivos DISCALAIRPLUS pueden descargar las grandes 
cantidades de aire que se forman en los circuitos hidráulicos de 
los sistemas de calefacción y aire acondicionado, incluso en caso 
de presiones altas. La elevada capacidad de descarga es debida a 
la especial geometría del mecanismo interno. La descarga puede 
girarse para adaptarse mejor a las diferentes geometrías de la 
instalación.

Características técnicas
Materiales: 
Cuerpo inferior:	 aleación antidescincificación  EN 12165 CW510L
Tapa superior:	 latón EN 12165 CW617N
Tuerca de bloqueo:	 latón EN 12165 CW617N
Eje de accionamiento del obturador:	 aleación antidescincificación 

 EN 12164 CW724R
Palanca de la boya:	 acero inoxidable EN 10270-3 (AISI 304)
Resorte de la boya:	 acero inoxidable EN 10270-3 (AISI 302)
Boya: 	 PP

Juntas: 	 FKM + EPDM
Fluidos: 	 agua o soluciones de glicol no peligrosas 
	 excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CEE
Porcentaje máximo de glicol: 	 50 %
Presión máxima de servicio:	 16 bar
Presión máxima de descarga de aire (sin glicol): 	 10 bar
Campo de temperatura de servicio:	 0–110 °C
Conexiones:	 1/2” H

Montaje (figs. A y I)
Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría y 
sin presión (fig. A). 
Las válvulas automáticas de purga de aire DISCALAIRPLUS serie 551 se 
han de instalar en posición vertical (fig. B). En general, se instalan en los 
colectores, en las tuberías ascendentes y en los puntos del circuito en 
los que se acumulan las burbujas de aire que deben ser descargadas. 
La descarga de aire se puede girar para adaptarse a los diferentes tipos 
de instalación (fig. C).
Si es necesario, la descarga de aire se puede canalizar conectándola 
a un tubo capilar (fig. D).
Para poder descargar el aire durante el funcionamiento normal, el eje 
moleteado debe aflojarse al menos 5 vueltas (fig. E).
No se aconseja instalar la válvula en lugares en los que exista riesgo 
de heladas.
Se aconseja instalar una válvula de corte antes del dispositivo 
DISCALAIRPLUS para simplificar las eventuales operaciones de 
sustitución/mantenimiento (fig. F).
No se aconseja instalar la válvula en habitaciones o lugares en los que 
una fuga accidental pueda causar daños.
Es responsabilidad del instalador garantizar la limpieza del fluido 
caloportador para evitar que se acumulen impurezas en el obturador 
del dispositivo.
No desenroscar el tapón superior (fig. G).
En caso de fuga o goteo, apretar a tope el tornillo de descarga (fig. H).
No quitar la tapa del dispositivo (fig. I).

ESPAÑOL PORTUGUÊS NEDERLANDS РУССКИЙ

A

5

CB

G

ED

H

F

I

ES PT NL RU
© Copyright 2026 Caleffi

www.caleffi.com

551400	 1/2” F


